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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): á rð̄i 
 Arrieta: paśtó ri 
 Bakio: á rð̄i 
 Bermeo: á rð̄i 
 Berriz: á rð̄i 
 Bolibar: á rð̄i, art̄á lde 
 Busturia: á rð̄i 
 Dima: arð̄i é rēβaɲu 
 Elantxobe: á rð̄i 
 Elorrio: á rð̄i 
 Errigoiti: arð̄í  
 Etxebarri: á rð̄i 
 Etxebarria: arð̄í  ɣaná u̯ 
 Gamiz-Fika: á rð̄í , erēβá ɲú  
 Getxo: á rd̄i 
 Gizaburuaga: á rð̄i 
 Ibarruri (Muxika): á rð̄i 
 Kortezubi: á rð̄i 
 Larrabetzu: á rð̄i, ganá ðu 
 Laukiz: erēβá ɲu, arð̄í  erēβaɲu 
 Leioa: arð̄i 
 Lekeitio: á rð̄i 
 Lemoa: á rð̄i 
 Lemoiz: arð̄í  
 Mañaria: á rð̄i 
 Mendata: á rð̄i 
 Mungia: art̄é ɣi 
 Ondarroa: [ez da galdetu] 
 Orozko: á rð̄i alda, *aśí enda 
 Otxandio: á rð̄i 
 Sondika: arð̄í  
 Zaratamo: arð̄í  erēβá ɲú  
 Zeanuri: arð̄í  talde 
 Zeberio: á rð̄i 
 Zollo (Arrankudiaga): ɣaná ðu śí a, á rð̄i 
 Zornotza: á rð̄i 

Araba 

 Aramaio: á rð̄i 

Gipuzkoa 

 Aia: arð̄í  
 Amezketa: art̄á ldé  
 Andoain: á rt̄á ldé , arð̄iǰak (mark.)
 Araotz (Oñati): art̄á lde 
 Arrasate: á rð̄i 

 Arroa (Zestoa): arð̄í  ɣaná u̯ 
 Asteasu: gá narú k (mark.), asjé ndá  
 Ataun: ɣaná ðu βerá , arð̄í  ɣaná u̯ 
 Azkoitia: á rð̄i, *arð̄i ɣá nau̯ 
 Azpeitia: arð̄í  
 Beasain: ganá ru, á rð̄i śaʎé  
 Beizama: arð̄í  ɣaná u̯ 
 Bergara: arð̄i ɣaná u̯ 
 Deba: arð̄í  ɣaná u̯, á rð̄iʃá k (mark.)
 Donostia: asjé nda 
 Eibar: arð̄í ʒak (mark.)
 Elduain: á rt̄á ldé  
 Elgoibar: á rð̄iʃak (mark.)
 Errezil: arð̄í  ɣaná u̯ 
 Ezkio-Itsaso: arð̄í  ɣaná u̯ 
 Getaria: arð̄í  
 Hernani: así endá  
 Hondarribia: asjé nda 
 Ikaztegieta: art̄aldea (mark.), ard̄i,    
  *asjé nda 
 Lasarte-Oria: ganau, *asiendá  
 Legazpi: arð̄í  ɣaná ðue (mark.)
 Leintz Gatzaga: á rð̄i 
 Mendaro: arð̄í  
 Oiartzun: arð̄í  
 Oñati: á rð̄i 
 Orexa: ɣá naðú , asjé nda 
 Orio: arð̄í  
 Pasaia: art̄á ldé  
 Tolosa: arð̄í  ɣanaruβá  (mark.), arð̄ik  
  (mark.), asjendá  
 Urretxu: arð̄í  ɣaná u̯ 
 Zegama: arð̄í  ɣanaðú  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta:    
  á rð̄iak (mark.)
 Alkotz: á rð̄ié  (mark.), asjé nda (mark.)
 Aniz: asjé ndá k (mark.), ard̄iek (mark.)
 Arbizu: á rð̄iǰa (mark.)
 Beruete: á rð̄í k (mark.), á sindá  
 Donamaria: así nda 
 Dorrao / Torrano: ɣaná ðo tʃí :, asjé nda tʃé  
 Erratzu: ard̄iek (mark.)
 Etxalar: asindá  
 Etxaleku: asjé nda ʃé :á  (mark.),    
  arð̄í k (mark.)
 Etxarri (Larraun): arð̄í  

 Eugi: á rð̄jek (mark.)
 Ezkurra: arð̄í  
 Gaintza: arð̄í  ɣaná u̯ 
 Goizueta: asi:ndá , así :ndaldí  
 Igoa: á rd̄ik (mark.), gá naðó  
 Jaurrieta: arð̄í  śaldoá  
 Leitza: asindá  
 Lekaroz: á :rð̄iek (mark.)
 Luzaide / Valcarlos: así :nda 
 Mezkiritz: á rð̄i 
 Oderitz: á rð̄í k (mark.), á sindá  
 Suarbe: arð̄í ek (mark.)
 Sunbilla: arð̄í  
 Urdiain: ganá u̯ 
 Zilbeti: arð̄í  asjé nda 
 Zugarramurdi: arð̄í  

Lapurdi 

 Ahetze: aRtá lde 
 Arrangoitze: aRðí , aRtá lde, *así na 
 Azkaine: arð̄í ǰa (mark.)
 Bardoze: á rð̄i 
 Beskoitze: así nda 
 Donibane Lohizune: arð̄ia (mark.), art̄alde 
 Hazparne: así nda 
 Hendaia: asjé nda 
 Itsasu: á rð̄i, *asienda 
 Makea: art̄á lde, arð̄í  tró pa, *así nda 
 Mugerre: ard̄iak (mark.)
 Sara: arð̄í ak (mark.), *asié nda 
 Senpere: aRtá lde 
 Urketa: á Rði 
 Uztaritze: aRtá lde 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: *asjendá  
 Arboti: á rð̄i 
 Armendaritze: ard̄í a (mark.),    
  así nda (mark.)
 Arnegi: así nda 
 Arrueta: arð̄í  
 Baigorri: asinda 
 Bastida: así na (mark.), así nda, así n 
 Behorlegi: así nda 
 Bidarrai: á rð̄i, *así enda 
 Ezterenzubi: á rð̄i, así nda 
 Gamarte: arð̄i khú nde, arð̄í  khuntsa, arð̄i,  
  así nda 

 Garrüze: asindá  
 Irisarri: así nda 
 Izturitze: á rð̄i, así nda 
 Jutsi: arð̄iak (mark.), asinda, arð̄i khú nde 
 Landibarre: á sinda 
 Larzabale: á rdi, así nda, asjé nda 
 Uharte Garazi: asindá  

Zuberoa 

 Altzai: arēś, arð̄i 
 Altzürükü: aré̄ ś 
 Barkoxe: arēś 
 Domintxaine: á rð̄i 
 Eskiula: aré̄ źak (mark.)
 Larraine: arēź khé nte, arēźak (mark.), arð̄i  
  khé nte 
 Montori: aRé ś 
 Pagola: así nda, aré̄ ś, arð̄í  
 Santa Grazi: arð̄i khé nte, arēś 
 Sohüta: aré̄ ś, arð̄i 
 Urdiñarbe: arēź khý nte, arð̄i 
 Ürrüstoi: arēś, azjé nda 

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Gamarte (N): arð̄i, así nda 
 Jutsi (N): arð̄i khú nde 
 Larraine (Z): arð̄i khé nte 
 Larzabale (N): asjé nda 
 Pagola (Z): arð̄í  
 Tolosa (G): asjendá  
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737. Mapa: ganado ovino / espèce ovine / sheep

GALDERA: 26120

ardi(ak)  
azinda  
azienda  
artalde  
arres(ak)  
(ardi) errebañu  
azienda (t)xe  
ganadu (t)xe  
ganadu bera  
ardi khente  
ardi khuntza  
ardi khunde  
arres khente  
arres khünte  
ardi ganau  
bestelakoak

- Adierazi honi dagozkion zenbait hitzek erabilera desberdina dute 
eremuaren arabera:
- “Azienda” hitza, adibidez, Nafarroa Behereko herri batzuetan 
gehien bat ardietarako erabiltzen da, baina hainbat lekutan 
behietarako ere (Orozko, Orio, Asteasu, Tolosa, Lasarte, Goizueta, 
Sara...).
- “Ganadu xehe” edo “azienda xehe” neurriz txikiago diren abereak 
izendatzeko erabiltzen dira.
- “Ardi” zein “arres” hitzak adierazi hau adierazten dutenean 
pluralean erabiltzen dira eta hala lematizatu dira.
- Azindatu: Abeletxe bat ardi edo behi jendeaz hornitu (Baigorri).
-Sasi ardi: Áuntzei tte akérrai: “sasí ardixék” (Etxebarria).
- Arrotz: “Arrótz”: anímaliai, jenéralen anímaliéi (Zegama).
- Bestelakoak: ardi alda (Orozko), ardi saldo (Jaurrieta), ardi sall 
(Beasain), ardi talde (Zeanuri), ardi tropa (Makea), artegi (Mun-
gia), pastori (Arrieta). 

Errigoiti: Ya ardie índde dau, urte bát ingeru eukítten dauénien, artxoa ya 
ba, ardie índde da ya, ama itxíteko gausé da ya. Urretxu: Aári bildotxá 
ta urrúxá. Urrúxai “bildótxa” bakárrik. 

Igoa: Axurí, áñtxú, árkaxtí, árdí [emea]. Axurí, árikóa, árí [arretan]. 
Itsasu: Antzüak dia emen urteko ardiak... dioen arren, entzunez antxu 

eman du. 
Irisarri: ardia izateko lau urte behar ditu.  


